
Prendre le large vue sur les Îles, 
se laisser conter des histoires rochelaises  

et déguster les saveurs d'ici, 
s'essayer au teambuilding sur mesure, 

être chasseurs d'indices, chevaucher les 
vélos ou se mettre aux fourneaux…

Les prestataires ci-après déploient leur 
créativité et leur compétences pour fédérer 

votre  groupe autour de l'ADN rochelais : 
choisissez votre activité ou votre visite, de la 

plus classique à la plus atypique !

Take a view of the Islands
Let yourself be told stories of La Rochelle

and taste the flavours of the region
 try your hand at tailor-made teambuilding,

Be clue hunters, ride bikes
Or get into the kitchen…

The following service providers deploy their creativity and skills to unite your 
group around La Rochelle's DNA: choose your activity or your visit, from the 

most classic to the most atypical!

LÉGENDE | LEGEND

TRAITEUR  | CATERING

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

JARDIN | YARD 

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM



SITES & ACTIVITÉS 

SITES & ACTIVITIES

© EMBARCADÈRE CARDINAUD
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Any Want Events is a responsible events agency.
With more than 8 years of experience in this profession, we organize all types of events, of all 
sizes and we specialize in the organization of team building, seminars and learning expeditions.

AWE ORGANISATION

Any Want Events est une agence d’événementiel responsable.
Fort de plus de 8 années d’expérience dans ce métier, nous organisons tous types 
d’événements, de toutes envergures et nous sommes spécialisé dans l'organisation 
de team building, séminaire et learning expedition. 

SERVICES

Tristan Fontvieille, Co-dirigeant

Tél. +33(0)6 51 08 54 53
tristanfontvieille@aweorganisation.com
aweorganisation.com

37 Rue du Parc des Pères 
17000 La Rochelle

5 PLACES

SAINT SAUVEUR D'AUNIS - HORS LA ROCHELLE

Specialised in engaging and awareness-raising team building events. Enjoy big thrills on a giant zip-line, ab-
seiling down a cliff or a climbing session. Work on team cohesion with our urban escape game, our playful 
challenges and our cycling treasure hunts. Reveal the artistic side of your coworkers with a collective upcycled 
creation. Act for the environment with CSR actions. Live intense moments meeting inspiring local personalities. 
Our packages promote new sports, playful and awareness-raising activities. Anchored in La Rochelle, we ope-
rate in the West of France. 

EKILIBRE

Spécialistes des team building engageants et sensibilisants. Faites le plein de sen-
sations sur une tyrolienne géante, une descente en rappel ou une session escalade. 
Travaillez la cohésion avec nos escape game grandeur nature, nos challenges ludiques 
et nos rallyes vélo. Révélez le côté artistique de vos collaborateurs avec une création 
collective upcyclée. Agissez pour l'environnement avec des actions RSE.Rencontrez 
des personnalités locales inspirantes. Nos formules mettent à l'honneur des pratiques 
sportives nouvelles, des activités ludiques et des contenus sensibilisants.

Jérémie Galerneau, Chef de projets

Tél. +33(0)6 48 19 80 06
jeremie@agence-ekilibre.fr
agence-ekilibre.com

22 Rue Cardinal
17000 La Rochelle

SERVICES
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https://aweorganisation.com/
https://agence-ekilibre.fr/
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SERVICES

Julie Garnier,  
Chargée de projet événementiel

Tél. +33(0)6 16 55 00 45 
evenement@inter-iles.com
inter-iles.com/privatisation

LABELS

COMPAGNIE INTERILES

3 Promenoirs des Coureauleurs
17000 La Rochelle

Departing from La Rochelle, we indicate sea trips and maritime connections between Fort 
Boyard, the island of Aix, the island of Ré and the island of Oléron. In sailing maxi-catamarans or 
motorboats, Croisières Inter-îles is the Maritime Company for all your experiences at sea !

Au départ de La Rochelle, nous proposons des sorties en mer et des liaisons mari-
times entre Fort Boyard, l'Île d'Aix, l'Île de Ré et l'Île d'Oléron. En maxi-catamarans 
à voile ou en vedette à moteur, Compagnie Inter-îles est la Compagnie Maritime de 
toutes vos expérences en mer !

HARMONY : 80    SYMPHONY : 60    MELODY : 60

Embark on an extraordinary experience aboard our Small Floating Humanities Laboratory.
For a few hours or a day, we offer you the opportunity to discover the joys of sailing with a professional skipper, 
on board a boat that is not quite like any other. Estrella Lab is a 60-foot sailing boat, designed for the open sea 
and redesigned to be able to take on board disabled people. More than just a trip to the sea, enter the heart 
of a meaningful project that transmits values of inclusion, solidarity and surpassing oneself by showing that 
together, anything is possible! Events at the quay or out at sea, we are at your disposal.

ESTRELLA LAB

Embarquez pour une expérience hors du commun à bord de notre Petit Laboratoire 
Flottant d’Humanités. Le temps de quelques heures ou d’une journée, découvrez les 
joies de la navigation avec un skipper professionnel, à bord d’un bateau pas tout  
à fait comme les autres. Estrella Lab est un voilier de 60 pieds, taillé pour le large et 
repensé pour pouvoir notamment embarquer un public en situation de handicap. Plus 
qu’une balade en mer, entrez au cœur d’un projet porteur de sens qui transmet des 
valeurs d’inclusion, de solidarité et de dépassement de soi en montrant qu’ensemble, 
tout est possible ! Événements à quai ou sortie en mer, nous sommes à votre écoute !

Olivia Wattinne, 
Chargée de développement

Tél. +33(0)6 48 09 30 33
olivia@estrellalab.com
estrellalab.com

Bassin des Chalutiers 
17000 La Rochelle

LABELSSERVICES

15 PAX MAX. EN NAVIGUATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX 15 PAX ON THE SAME SHIP 

https://www.inter-iles.com/privatisation
https://www.estrellalab.com/
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SERVICES LABELS

KAPALOUEST

Anne Colson, Commerciale

Tél. +33(0)5 46 44 97 67
infos@kapalouest.com
kapalouest.com

4 Rue de la Désirée
17000 La Rochelle

Kapalouest is the perfect experience to bring together your teams of 6 to 350 people and strengthen cohesion 
and connections! For a 2-hour or day trip, we take you aboard our varied fleet, including our 2 maxi-sailing 
catamarans and maxi-sailing boat Columbus. In the exceptional marine setting of the Pertuis La Rochelle, we 
adapt your program to meet your expectations with dynamism, good humor and professionalism: cocktails at 
sea, receptions, stimulating challenges such as rallies or nautical challenges. Kapalouest is above all a human 
adventure which leaves, through the pleasure of being together, memorable memories for everyone.

Kapalouest, c’est l’expérience parfaite pour rassembler vos équipes de 6 à 350 personnes 
et en renforcer la cohésion et les liens ! Pour une navigation de 2 heures ou à la journée, 
nous vous embarquons à bord de notre flotte variée, dont nos 2 maxi-catamarans à voile 
et maxi-voilier Columbus. Dans le cadre marin exceptionnel des pertuis rochelais, nous 
adaptons votre programme pour répondre à vos attentes avec dynamisme, bonne humeur 
et professionnalisme : cocktails en mer, réceptions, défis stimulants tels que rallyes et 
challenges nautiques. Kapalouest est avant tout une aventure humaine qui laisse, à tra-
vers le plaisir d’être ensemble, des souvenirs mémorables à chacun.

30 PAX MAX. EN NAVIGUATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX 30 PAX ON THE SAME SHIP 

350 PAX POUR UNE NAVIGUATION EN FLOTTE | 350 PAX FOR A FLEET NAVIGATION

MER BELLE ÉVÈNEMENTS 

Fabien Clauw, Gérant

Tél. +33(0)6 77 09 97 53
f.clauw@merbelleevenements.fr 
www.merbelleevenements.com

Avenue de la Capitainerie
17000 La Rochelle

Destination : team spirit! A wealth of experience at your service for 14 seasons: more than 500 corporate  
navigations & 10,000 crew members on board. Participatory sessions under the caring responsibility  
of state-certified skippers. Half-day, full-day and evening packages with the possibility of on-board catering.
Steer, maneuver, unite your colleagues aboard our fleet of 13 to 14 meters sailboats equipped with every 
comfort. Welcome aboard !

Destination : l'esprit d'équipe ! Une somme d’expériences à votre service depuis 
14 saisons : plus de 500 navigations d'entreprise & 10 000 équipiers(es) embarqué(es).
Sessions participatives sous la bienveillante responsabilité de skippers diplômés d’État.
Formules ½ journée, journée et soirée avec possibilité de plateau traiteur embarqués.
Barrez, manoeuvrez, fédérez vos collaborateurs à bord de notre flotte de voiliers 
de 13 à 14 mètres équipés tout confort. Bienvenue à bord !

SERVICES 8  PLACES 2 PLACES

12 PAX MAX. EN NAVIGUATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX 12 PAX ON THE SAME SHIP 

40 PAX POUR UNE NAVIGUATION EN FLOTTE | 40 PAX FOR A FLEET NAVIGATION

https://www.kapalouest.com/
https://www.merbelleevenements.com/
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SERVICES

The Cardinaud company, specialist in boat trips for 40 years, offers you a wide choice of walks in the heart of 
the Green Venice by boat, on foot, by bicycle or by electric scooter. Discovery and unusual days, a catering offer, 
parking and private toilets allow you to combine comfort and quality to your stay. To come and enjoy the Marais 
Poitevin even in winter, the Cardinaud company remains open all year round. We choose to maintain a team at 
your service outside the tourist season in order to discover the Marais in all seasons.

CARDINAUD LOISIRS

L’entreprise Cardinaud, spécialiste de la promenade en barque depuis 40 ans vous 
propose un large choix de promenades au coeur de la Venise Verte en barque, à 
pied, en vélos ou en trottinette électrique. Des journées découvertes et insolites, 
une offre de restauration, un parking et toilettes privatives vous permettent de 
conjuguer confort et qualité à votre séjour. Pour venir profiter du Marais Poitevin 
même en hiver, l’entreprise Cardinaud reste ouvert toute l’année. Nous faisons le 
choix de maintenir une équipe à votre service en dehors de la saison touristique afin 
de découvrir le Marais en toutes saisons.

Gérard Doray, Responsable commercial

Tél. +33(0)6 07 99 02 94
g.doray@marais-poitevin.com
cardinaud-loisirs.fr

53 Avenue de la Repentie 
79460 Magné

200  PLACES 3 PLACES

Voile plus loin offers sea trips on a sailboat in La Rochelle, in the form of seminars, team building, for compa-
nies, and sea trips for individuals. The principle is participatory. You are active in the pleasure of maneuvering 
and driving the sailboat. We can adapt to any request and/or according to your wishes. Sailing is an excuse for 
cohesion, for travel, for unforgettable moments, for sharing, for disconnection... 

VOILE PLUS LOIN

Voile plus loin propose des sorties en mer en voilier à La Rochelle, sous forme de 
séminaire, de team buidling, pour les entreprises, et des sorties en mer pour les par-
ticuliers. Le principe est participatif. Vous êtes actifs dans le plaisir des manoeuvres 
et de la conduite du voilier. Nous pouvons nous adapter à toute demande et/ou 
selon vos envies. La voile est prétexte à la cohésion, au voyage, aux moments inou-
bliables, au partage, à la déconnexion... 

Éric Nebout, Gérant

Tél. +33(0)6 30 13 31 09 
contact@voileplusloin.fr 
voileplusloin.fr

Digue du Bout-Blanc 
17000 La Rochelle

SERVICES

18 PAX MAX. EN NAVIGUATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX 18 PAX ON THE SAME SHIP 

30 PAX POUR UNE NAVIGUATION EN FLOTTE | 30 PAX FOR A FLEET NAVIGATION

https://www.embarcadere-cardinaud.fr/
https://www.voileplusloin.fr/
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SERVICES

The activity not to be missed to discover La Rochelle and its surroundings in a comfortable and ecological way! 
For 10 or 500 people, we offer a wide range of classic and electric bikes as well as a reduced rate. The location 
will no longer be a problem, since we offer a free delivery service! You can stroll along the seafront, between the 
marshes and fisherman's huts, but also cross the Île de Ré by bike, departing from our boutique at Belvédère.

BEACH BIKES

L'activité à ne pas manquer pour découvrir La Rochelle et ses alentours de manière 
confortable et écologique ! Pour 10 comme pour 500 personnes, nous proposons 
une large gamme de vélos classiques et électriques ainsi qu'un tarif réduit. Le lieu 
ne sera plus un souci, puisque nous proposons un service de livraison gratuit ! Vous 
pourrez vous balader sur le front de mer, entre les marais et les cabanes de pécheur, 
mais aussi traverser l'Île de Ré à vélo, au départ de notre boutique au Belvédère à 
la Rochelle.

 Leslie Bichon, Commerciale
Tél. +33(0)6 79 76 86 53
leslie@beachbikes.fr 
beachbikes.fr

Rue Raymond Lavenue 
17000 La Rochelle

SERVICES

Mobilboard offers you unusual 100% electric activities to discover La Rochelle and Île de Ré in an original way. 
Segway gyropods, scooters and bicycles, these soft modes of transport provide unique sensations. They are 
easy to handle and are within everyone's reach. Your own activity led by our team. Choose the activity with 
the vehicles of your choice: Guided tours commented on history and heritage, Escape Game, Quiz, Olympiads.

MOBILBOARD LA ROCHELLE

Mobilboard vous propose des activités insolites 100% électriques pour découvrir 
La Rochelle et l’Île de Ré Autrement. Gyropodes Segway, trottinettes et vélos, ces 
modes de déplacement doux procurent des sensations uniques. Leurs prises en 
main sont déconcertantes de facilité et sont à la portée de tous. Votre activité à 
la carte est animée par notre équipe. Choisissez l'activité avec le ou les véhicules 
de votre choix  : balades commentées sur l’histoire et le patrimoine, Escape Game, 
Quiz, Olympiades.

Thomas Marc, Gérant

Tél. +33(0)7 80 32 11 24
tmarc@mobilboard.com
mobilboard.com/fr/la-rochelle

44 Rue Saint Nicolas 
17000 La Rochelle

LABELS

https://www.mobilboard.com/fr/la-rochelle
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A B2B, eco-friendly, culinary and touristic events agency. MIAM has cooked up some delicious events, from 
food tours to tailor-made events and taste challenges to introduce the local artisans, their produce and cultural 
heritage. Every ingredient unfolds to discover La Rochelle off the beaten path and live moments that will stay 
with you forever. From 2 to 80 people, every day except Monday.

MIAM EVENT

Agence éco-responsable B to B et B to C d'événements gastronomiques et touris-
tiques. Miam a concocté des événements comme des food tours, des événements 
sur mesure et des challenges gustatifs pour mettre en avant les artisans locaux, 
leurs produits et le patrimoine historique. Des rencontres qui marqueront les mé-
moires et fédéreront les équipes. De 2 à 80 personnes, tous les jours sauf le lundi.

Sylvie Berteaux, Gérante

Tél. +33(0)6 21 80 06 80
sylvie@miam-bordeaux.fr
miamevent.fr

21 Rue Armand Lamarque 
33800 Bordeaux

LA CLASSE DES GOURMETS

Karine Leclercq, Attachée commerciale

Tél. +33(0)5 46 31 15 20
contact@laclassedesgourmets.com
laclassedesgourmets.com

10 Quai Sénac de Meilhan 
17000 La Rochelle

The Classe des Gourmets was created by Grégory Coutanceau to pass on his know-how to as many people as 
possible. This place dedicated to cooking classes and sommellerie is run by Grégory Coutanceau and Ludovic 
Roy, the referent chefs and Julien Chiron, sommelier of the Grégory Coutanceau kitchen house. Fully equipped 
by Gagguenau and Bulthaup, the gourmet class benefits from a professional workspace and accommodates 8 
individual workstations. With a meeting and tasting room, adjoining the kitchen, the place hosts many corporate 
events allowing you to combine work and pleasure,

La Classe des Gourmets a été créée par Grégory Coutanceau pour transmettre au 
plus grand nombre son savoir-faire. Ce lieu dédié aux cours de cuisine et à la som-
mellerie est animé par Grégory Coutanceau et Ludovic Roy, les chefs référents et de 
Julien Chiron, sommelier de la maison de cuisines Grégory Coutanceau. Entièrement 
équipée par Gagguenau et Bulthaup, la classe des gourmets bénéficie d’un espace 
de travail professionnel et accueille 8 postes de travail individuels. Doté d’une salle 
de réunion et de dégustation, attenante à la cuisine, le lieu accueille de nombreux 
événements d’entreprise permettant d’allier travail et plaisir.

SERVICES

https://www.miamevent.fr/
http://contact@laclassedesgourmets.com 
https://laclassedesgourmets.com/
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Live a gourmet and fun experience: with your group, family or business! At l'atelier Gourmand, we democra-
tise cooking classes. Recipes, Ingredients, materiel, you discover new flavours associations and learn cooking 
techniques and tips. Escape Cook, Truck de Food, culinary Challenge, cooking classe: we adapt activities to 
your needs. 250 m². Made for companies and individual people, space is friendly and fully equipped. This space 
welcome up to 16 people individually and 50 people in teams. 70 m² air conditioned meeting room - Breakfast 
available. 

L'ATELIER GOURMAND

Vivez une expérience gourmande et ludique en groupe, en famille ou avec votre en-
treprise ! À l'Atelier Gourmand, nous démocratisons les cours de cuisine. Recettes, 
matériel, vous découvrez de nouvelles associations de saveurs, et apprenez astuces 
et techniques culinaires. Escape Cook, Truck de Food, Challenge culinaire, Cours 
de cuisine, de nombreuses activités s'adaptent à votre besoin ! Dédié aux cours 
de cuisine pour les entreprises et les particuliers, le lieu de 250 m² est spacieux, 
convivial et tout équipé. Il peut accueillir jusqu’à 16 personnes en poste individuel 
et 50 personnes en équipes. Salle de réunion climatisée de 70 m² - Petit-déjeuner. 

Claire-Marie Restoux, Dirigeante

Tél. +33(0)5 46 41 95 48
larochelle@atelier-gourmand.fr
atelier-gourmand.fr

9 Rue Antoine Lavoisier 
17440 Aytré

SERVICES 20 PLACES 3 PLACES

SERVICES

The Francofolies de La Rochelle team is based in La Rochelle and promotes the French music scene all year 
round. The links it maintains with artists, from the best-known to the next headliners, enable them to offer 
suitable formats to all projects that want to introduce music, sharing and emotion at the heart of their event: 
private concert, musical team-building, Francofolies themed evening. If you're a company - small, medium-sized 
or large, local or national - we can help you organise your events all year round, and during the Festival, and 
offer you some unforgettable musical experiences.

FRANCOFOLIES

L’équipe des Francofolies, installée à La Rochelle, fait rayonner la scène française 
toute l’année. Les liens qu’elle entretient avec les artistes, des plus connus aux pro-
chaines têtes d’affiche lui permettent de proposer des formats adaptés à tous les 
projets qui souhaitent mettre la musique, le partage et l’émotion au cœur de leur 
événement : concert privé, team building musical, soirée thématique Francofolies. 
Vous êtes une entreprise : petite, moyenne ou grande, locale ou nationale ; nous 
vous accompagnons à l’année et pendant le Festival pour organiser vos événements 
et vous proposer des moments d’exception autour de la musique.

Justine Fabre, Responsable partenariats

Tél. +33(0)5 46 28 28 28 
justinefabre@francofolies.fr 
francofolies.fr

2 Rue de la Désirée 
17000 La Rochelle

NORME

https://www.atelier-gourmand.fr/
https://www.francofolies.fr/


73

S
IT

E
S

 &
 A

C
T

IV
IT

É
S

 S
IT

ES
 &

 A
C

TI
V

IT
IE

S

SERVICES

Boost your events at Casino Barrière La Rochelle. Try your luck among our 150 slot machines, challenge the 
dealer or bet in complete privacy on electronic games. Extend the pleasure at Café Barrière and Café des Sports, 
enjoying an exceptional and panoramic view of the ocean and then let yourself be carried away by our festive 
animations. The Casino adapts to all your desires to make your event unique.

CASINO BARRIÈRE

Dynamisez vos événements au Casino Barrière La Rochelle. Tentez votre chance par-
mi nos 150 machines à sous, défiez le croupier ou misez en toute intimité aux jeux 
électroniques. Prolongez ensuite le plaisir au Café Barrière et au Café des Sports, 
bénéficiant d'une vue exceptionnelle et panoramique sur l'océan puis laissez-vous 
emporter par nos animations festives. Le Casino s’adapte à toutes vos envies pour 
rendre votre événement unique. 

Marine Castel, Responsable marketing

Tél. +33(0)5 46 34 12 75 
mcastel@groupebarriere.com
casino-larochelle.com

15 Allée du Mail, 
17000 La Rochelle

MES ATELIERS DIY

 Sarah Delorme, Gérante

Tél. +33(0)6 58 56 19 04
hello@mesateliersdiy.fr
mesateliersdiy.fr

192bis Boulevard Émile Delmas 
17000 La Rochelle

Discover our custom DIY workshops for your corporate event, accommodating from 10 to 500 participants! 
Unleash your employees' creativity, enhance team cohesion during seminars, evenings, team-building sessions, 
or even trade shows. Our workshops are tailored to your needs and budget. We can travel up to 200 kms or host 
up to 20 people at our La Pallice workshop. Provide your company with enthusiasm, innovation, fulfillment, and 
social connection with Mes Ateliers DIY!

Découvrez nos ateliers DIY pour votre événement d'entreprise de 10 à 500 per-
sonnes ! Libérez la créativité de vos collaborateurs, renforcez la cohésion d'équipe 
lors de séminaires, soirées, sessions de team building, salons... Nos ateliers 
s'adaptent à vos besoins et budget. Déplacement jusqu'à 200 kms ou à notre atelier 
à La Pallice jusqu'à 20 personnes. Offrez à votre entreprise enthousiasme, innova-
tion, épanouissement et lien social avec Mes Ateliers DIY !

SERVICES

http://www.casino-larochelle.com
https://mesateliersdiy.fr/
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Grégory Michel, Gérant

Tél. +33(0)5 46 44 80 39 
contact@lentrepot.pro
lentrepot-larochelle.fr

SERVICES 100 PLACES

For moments of cohesion, exchange, and sharing, Entrepôt Productions organizes turnkey events for you (team 
building, festive outings, gala nights, seminars, training sessions, etc.). The artists of Entrepôt Productions travel 
to the locations of your choice to animate your events. Discover our team-building solutions tailored to your 
professional objectives. Choose originality with our personalized activities designed to stimulate collaboration 
and communication. Let's build together your team spirit reinforcement project.

L'ENTREPÔT

Pour des moments de cohésion, d’échanges et de partage,  l’Entrepôt productions 
vous organise des événements clé en main (team building, sorties festives, soirées de 
gala, séminaires, formations…). Les artistes de l’Entrepôt productions se déplacent 
dans les lieux de votre choix afin d’animer vos événements. Découvrez nos solutions 
de team building adaptées à vos objectifs professionnels. Optez pour l’originalité 
avec nos activités personnalisées, conçues pour stimuler la collaboration et la com-
munication. Construirons ensemble votre projet de renforcement d’esprit d’équipe.

3 Rue Augustin Fresnel, 
17180 Périgny

10 PLACES

SA PROD

Morgan Pennec, Commercial 

Tél. +33(0)6 18 75 32 66
agence@saprod.com 
saprod.com

8 Rue de la Garrigue 
17220 La Jarrie

SA PROD is an agency specialising in the organisation and production of artistic events. We do our utmost to 
ensure that you have an unforgettable time: a prestigious evening with our magicians, Production of artists and 
shows, team building, in-store sales events... you can entrust us with the organisation of your event from A to Z. 
Offer your guests an exceptional moment. Creating emotion has been our motto for 25 years.

SA PROD est une agence spécialisée dans l’organisation et la production d’évé-
nements artistiques. Nous mettons tout en oeuvre pour vous faire passer un mo-
ment inoubliable : Soirée de prestige avec nos magiciens, Production d'artistes et 
Spectacles, Team building, Animations commerciales en magasin… vous pouvez nous 
confier l’organisation de votre évènement de A à Z. Offrez un moment d'exception 
à vos convives. Créer l'émotion est notre devise depuis 25 ans.

http://lentrepot-larochelle.com/fr/
https://saprod.com
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DS À LA CARTE

SERVICES

Embark with Diane, your captain of guided adventures in La Rochelle ! DS à la carte shows you its wide range 
of unusual tours made for all curious minds keen on original insight into historical heritage. Escape with Diane 
on a walk, sailing boat or bike trip around La Rochelle and discover all its secrets ! Enjoy a unique experience 
of exploring the area far from the beaten track with an expert on premium tailor-made travel programs joined 
by a certified crew of local enthusiasts ! The true promise of an exciting journey across time and treasures of 
Charente Maritime. Welcome aboard !

Embarquez avec Diane, votre capitaine d’aventures touristiques à La Rochelle !
DS à la carte vous dévoile sa carte de visites insolites créées spécialement pour tous 
les esprits curieux, amateurs de découvertes originales et de patrimoine. À terre ou 
en mer, laissez-vous guider dans les couloirs du temps à la rencontre des grands 
hommes et des trésors de la Charente Maritime ! Visite à thème ou programme 
complet sur mesure, à vous de choisir l’expérience immersive et conviviale qui vous 
ressemble ! Bienvenue à bord !

Diane Simon, Gérante

Tél. +33(0)6 08 01 25 74
diane@ds-alacarte.com
ds-alacarte.com

35 Rue Enrico Fermi 
17000 La Rochelle

AUX'TOURS DE LA VILLE

Alexandre Caquineau, Gérant

Tél. +33(0)6 85 49 94 19
auxtoursdelaville@gmail.com
auxtoursdelaville.com

38 Rue du temple  
17000 La Rochelle

I create touristic tour of La Rochelle city center, immersive tour with back pack to discover the old town and 
local products, then treasury hunt and escape game. Great history, anecdotes and enigmas in these visit to dis-
cover the local life and the old city from middle age to the present days. Take the backpack visit to discover the 
city. Choose the treasury hunt to discover the city through the eyes of the local shipowner Alexandre Aufrédy.

Je propose des visites touristiques de La Rochelle sous différentes formes, visite 
immersive en sac à dos avec découverte du centre historique et des produits locaux, 
également sous forme de chasse au trésor / escape game. Grande histoire, petites 
histoires et anecdotes se glissent dans ces visites pour découvrir la vie locale et la 
ville du moyen-âge à nos jours. Optez pour une visite en sac à dos pour découvrir la 
ville. Préférez la chasse au trésor pour découvrir la ville à travers les yeux de l'arma-
teur rochelais Alexandre Aufrédy.

LABELS

https://www.ds-alacarte.com/
https://auxtoursdelaville.com/
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Would you like to discover La Rochelle under the guidance of a Musketeer? Wander through the historic streets 
to be told the small and big stories? Heading to the marsh for a green and atypical getaway? Choose from our 
various guided tours, some of which are dramatized, from the most classic to the most unusual to surprise your 
participants! À la carte, according to your specifications and your desires, choose the ideal theme for your group: 
culture and heritage, nature and coastline... on foot or even by bike, for a guaranteed 100% fun immersion!
On request, we can offer you several visits and build your tailor-made program together.

VISITES GUIDÉES OFFICE DE TOURISME

Découvrir la Rochelle en se laissant guider par un Mousquetaire ? Arpenter les 
ruelles historiques pour se faire conter la petite et la grande histoire ? Filer vers le 
marais pour une escapade verte et atypique ? Faites votre choix parmi nos diffé-
rentes visites guidées, théâtralisées pour certaines,  des plus classiques aux plus in-
solites pour surprendre vos participants ! À la carte,  selon votre cahier des charges 
et vos envies choisissez la thématique idéale pour votre groupe : culture et patri-
moine, nature et littoral… à pied ou même à vélo, pour une immersion garantie 100% 
ludique ! Sur demande, nous pouvons vous proposer plusieurs visites et construire 
ensemble votre programme sur mesure.

Evann Le Pestipon,  
Commercial groupes loisirs

Tél. +33(0)5 46 41 38 38/6 64 25 21 91
groupes@larochelle-tourisme-evenements.com
larochelle-tourisme.com/groupe

2 Quai Georges Simenon 
17000 La Rochelle

SERVICES

Cognac Normandin-Mercier, a Cognac landmark recognized in La Rochelle. Established since 1872, Norman-
din-Mercier Château, just outside La Rochelle, produces cognacs from the two most prestigious crus of the 
appellation, Grande and Petite Champagne. This former hunting lodge, built in 1684, welcomes visitors all year 
round to share its passion for a French heritage product and remind them of its true value. In an enchanting 
setting that evokes a blend of the sacred and the religious, let yourself be seduced by subtle, sublime colours, 
flavors and tastes.

COGNAC NORMANDIN-MERCIER

Cognac Normandin-Mercier, un haut-lieu du Cognac, reconnu à La Rochelle. Établie  
depuis 1872, la Maison Normandin-Mercier située aux portes de La Rochelle, produit des 
cognacs des deux plus prestigieux crus de l’appellation, Grande et Petite Champagne. 
Cet ancien relais de chasse construit en 1684, accueille les visiteurs toute l’année, pour 
partager avec décontraction sa passion pour un produit du patrimoine français et rap-
peler toute sa valeur. Dans un cadre enchanteur qui évoque un mélange de sacré et de 
religieux, laissez-vous séduire par des robes et des notes subtiles et sublimes.

Audrey Normandin,  
Responsable du domaine

Tél. +33(0)5 46 68 00 65 - 7 68 91 71 50
audrey@cognacnm.fr 
normandin-mercier.fr

Château de la Péraudière 
17139 Dompierre-sur-Mer

SERVICES 40 PLACES 6 PLACES 1000 M2
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https://www.larochelle-tourisme.com/groupe
https://normandin-mercier.fr/
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The New World Museum, in a beautiful town mansion of the XVIIIth century, adresse the West Indies, slavery,  
the history of New-France (Canada) as well as how those territories stimulated the imagination. Explore the fur 
trade, the exchanges with the trappers and the everyday life of the American Indians through the photographic 
portraits of the Plains Indians by Edward Curtis, engravings and ethnographic artefacts.

MUSÉE DU NOUVEAU MONDE

Le musée du Nouveau Monde, dans un bel hôtel particulier du XVIIIe siècle, traite des 
Antilles, de l'esclavage, de l'histoire de la Nouvelle-France (Canada) et de l'imaginaire 
autour de ces territoires. Autour des portraits photographiques d'E. Curtis, gravures 
et objets ethnographiques évoquent commerce des fourrures, échanges avec les 
trappeurs, vie des tribus amérindiennes et iconographies allégoriques.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing des musées

Tél. +33(0)6 22 06 74 26
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr 
museedunouveaumonde

10 Rue Fleuriau 
17000 La Rochelle

SERVICES

Located in the heart of the city, the Natural History Museum, labeled "Musée de France", is a tool for understan-
ding the territory in its natural and cultural dimension. It offers a look at the coastline and the marshes as they 
were yesterday, as they are today, but also it gives the visitor the opportunity to follow the naturalist explorers. 
10,000 objects presented on five levels, it opens up a view from the local to the world. Each visit is a departure 
for a fabulous experience, that of a journey around science through a series of collections gathered since the 
eighteenth century, and can end or begin with a visit to the Jardin des Plantes which houses a collection of 
species from all over the world.

MUSÉUM D'HISTOIRE NATURELLE

Implanté en cœur de ville, le Muséum d’Histoire naturelle labellisé « Musée de 
France », est un outil de compréhension du territoire dans sa dimension naturelle et 
culturelle. Il propose un regard sur le littoral et les marais tels qu’ils furent hier, tels 
qu’ils sont aujourd’hui mais aussi il donne l’opportunité au visiteur de suivre les explo-
rateurs naturalistes. 10 000 objets présentés sur cinq niveaux, il ouvre un regard du 
local vers le monde. Chaque visite est un départ pour une fabuleuse expérience, celle 
d'un voyage autour des sciences à travers une suite de collections rassemblées depuis 
le XVIIIe siècle, et peut se clôturer ou débuter par une visite du jardin des plantes qui 
abrite une collection d’essence en provenance du monde entier.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing des musées

Tél. +33(0)6 22 06 74 26
nathalie.rancelant@ville-larochelle.com
museum.larochelle.fr

28 Rue Albert Premier
17000 La Rochelle

LABELSSERVICES

https://museedunouveaumonde.larochelle.fr/
https://museum.larochelle.fr/
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The La Rochelle Maritime Museum is an afloat museum, located on the trawler basin of the Old Port, a five-mi-
nute walk from the train station. Different spaces can be privatized: the auditorium which can accommodate 
100 people, the reception room located upstairs which has a capacity of 250 people with an office and a terrace, 
with a view of the pool and the towers of La Rochelle, these rooms are equipped with video projectors, tables, 
chairs, microphones and have internet access. Tailor-made visits can be imagined, as can the privatization of 
certain atypical spaces, for example the officers'room of France 1 or its aft deck.

MUSÉE MARITIME

Le Musée Maritime retrace l’histoire maritime de la ville de La Rochelle dans ses dif-
férents pavillons. Idéalement situé sur le bassin des Chalutiers, il permet à la fois une 
visite à terre  : avec son exposition permanente qui accueille une collection unique 
de bateaux de petite plaisance mais également une visite d’une partie de la flotte 
patrimoniale. Ainsi vous pourrez visiter le navire « amiral » du musée : la frégate mé-
téorologique le France 1 de la soute à la vigie ;  ou encore le chalutier l’ Angoumois. 
Vous pourrez vous approcher au plus près de deux bateaux , mythiques  : Damien et 
Joshua avec lequel Bernard Moitessier fit le tour du monde.

Nathalie Rancelant,  
Responsable cellule marketing des musées

Tél. +33(0)6 22 06 74 26
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr 
museemaritime.larochelle.fr

Place Moitessier 
17000 La Rochelle

SERVICES

Visit the Towers of La Rochelle, the city's emblem, combining the discovery of history - they are the symbol  
of a city rich in privileges and maritime trade - with an unbeatable view of the city and the islands.
Group visits, self-guided or guided, private visits outside opening hours - we can adapt to your wishes.
Some rooms can also be made private for an event in a unique location.

TOURS DE LA ROCHELLE

Visitez les Tours de La Rochelle, emblème de la ville, alliant découverte de l’Histoire -  
elles sont le symbole d’une ville riche de ses privilèges et de son commerce maritime -  
et vue imprenable sur la ville et les îles. Visite en groupe, libre ou guidée, visite privée 
en dehors des horaires d’ouverture, nous nous adaptons selon vos envies. Certaines 
salles peuvent également être privatisées pour un évènement dans un lieu unique.

Isabelle de Santerre,  
Chargée de développement touristique

Tél. +33(0)6 07 12 17 91
isabelle.de-santerre@monuments-nationaux.com
tours-la-rochelle.fr

21 Avenue de Mulhouse
17001 La Rochelle

LABELSSERVICES
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https://museemaritime.larochelle.fr/
https://www.tours-la-rochelle.fr/

